
Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Edición











Contenidos

El editor y el trabajo editorial 1. 
Introducción a los procesos editoriales. Las  -
personas que intervienen en el proceso
Concepto de edición. Evolución de la  -
edición en España
Las distintas formas de ser editor. Sentidos  -
del término editor. El autor-editor, el editor 
profesional y la pequeña empresa editorial 
independiente

La empresa editorial 2. 
El editor independiente en el mundo  -
editorial español. El grupo editorial, grandes, 
medianas y pequeñas editoriales
El mercado editorial español y el mundo del  -
libro en España
La empresa editorial: creación, gestión y  -
organización
Creación de la imagen editorial. El registro  -
de marca

Los contenidos editoriales 3. 
Fijación de la línea editorial. Qué editar y  -
cómo: particularidades de la edición 
independiente en relación con la decisión 
de los contenidos editoriales
El ISBN y otros números de identifi cación  -
de publicaciones
Referencia inicial a la distribución y su  -
importancia para el editor independiente

Los costes 4. 
Los costes en sus distintas fases -
El presupuesto de costes -
La fi nanciación de los proyectos.  Ayudas y  -
subvenciones

El texto y su autor 5. 
La obtención de los textos -
Relaciones con el autor. La lectura de  -
textos. El rechazo de originales
Los derechos de autor. El contrato de  -
edición
La remuneración del autor. Anticipos y  -
liquidaciones 

La edición de los textos 6. 
Edición literaria y edición de libros no  -
literarios 
Edición crítica. Edición de traducciones -
Edición y corrección. Corrección de  -
contenido y corrección de estilo
La preparación del original -

Preimpresión e impresión 7. 
La preimpresión. Composición. Diseño.  -
Maqueta. Compaginación
Corrección ortotipográfi ca -
La edición de imágenes -
La impresión y la encuadernación. Buscar  -
una imprenta y solicitar presupuestos. La 
tirada. La impresión digital

Distribución y comercialización 8. 
El precio del libro -
La distribución. Distintos tipos de distribui- -
dores. El contrato de distribución. Las 
liquidaciones del distribuidor y el descuento
Fracaso de proyectos editoriales. Las  -
devoluciones
La promoción del libro y su venta. Canales  -
de venta 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  320 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de edición 

Edición independiente
Emprende tu propio negocio editorial

Este curso es un taller práctico de edición que ofrece todas las herramientas clave para aquellos que deseen 
emprender un negocio editorial propio o trabajar como pequeños editores.

Conocerás a fondo el proceso de edición y los problemas a los que se enfrentan los pequeños editores del sector, 
así como sus recursos y métodos de trabajo más efi caces.

Duración:  40 horas 
(24 lectivas + 16 autoestudio)





Pase gratuito feria de Frankfurt

Durante este seminario tendremos el privi-
legio de contar con la intervención de Nicole 
Grüner, Área Manager de la Frankfurt 
Book Fair para Europa del Sur y Latino-
américa.

Todos los asistentes a este seminario que 
tengan previsto asistir a la próxima edición de 
la Frankfurt Book Fair dispondrán de un pase 
gratuito de un día y se benefi ciarán de una 
visita guiada a la feria realizada por un respon-
sable de la misma. 

Para la visita guiada deberá haber un número 
mínimo de asistentes a la feria y se podrá escoger 
una visita de una temática específi ca de interés 
común a todo el grupo.

Precio:  150 euros

Duración:  6 horas lectivas

Área de formación:

Edición 

Ferias del libro profesionales
Preparar y optimizar la visita

Este curso es un taller práctico que ofrece todas las herramientas clave para aquellos profesionales o empresas  -
del sector editorial que deseen aprender a rentabilizar su asistencia a las ferias profesionales del libro. 
Se estudiarán las características, prestaciones y servicios de las ferias profesionales del libro nacionales e interna- -
cionales más representativas del sector y los mecanismos apropiados para evaluar cuál es la feria que más se 
adecua a cada publicación o servicio. 
Aprenderás cómo desarrollar y optimizar las fases previa, de asistencia y posterior a la feria: presupuestos e  -
inversión, el material promocional, la búsqueda de ayudas o subvenciones, las acciones comerciales y trámites a 
llevar a cabo, los objetivos, el seguimiento de los contactos y el balance de resultados.

Contenidos

¿Por qué asistir como visitante a una 1. 
feria profesional del libro?

Razones y objetivos. -
¿Qué empresas y profesionales asisten a  -
estas ferias?

El panorama nacional e internacional 2. 
de las ferias profesionales del libro: las 
especialidades de cada una y los nichos 
de mercado a los que se dirigen

 Estudio y evaluación de las 5 ferias más  -
representativas del sector:  Liber (España), 
London Book Fair (Reino Unido), Frankfurt 
Book Fair (Alemania), Feria Internacional 
del libro de Guadalajara (Méjico), Book 
Expo America (Estados Unidos).
Tipología, prestaciones y particularidades de  -
estas ferias.

Evaluación de nuestra empresa y 3. 
elección de la feria adecuada. Criterios

El mercado, nuestro producto y nuestros  -
recursos.
Objetivos de la editorial. -
Inversión. Mínimos y máximos que debemos  -
aportar para alcanzar los objetivos estable-
cidos.

Fase previa a la feria: la preparación y 4. 
los profesionales de la editorial  
designados

Fuentes de información sobre la feria:  -
servicios, expositores, aspectos técnicos…
Recursos de la editorial asignados para la  -
asistencia a la feria. 
Ayudas y subvenciones. -
Preparación logística: viajes y traslados. -
Preparación de documentación, material  -
promocional y maquetas para la feria. 
Toma de contacto, planifi cación de la agenda  -
y determinación de objetivos y plan de acci
ón.                                                                                                                                                   
          

Durante la feria5. 
Acciones planifi cadas: reuniones, asistencia a  -
seminarios y cenas de negocios.
Acciones no planifi cadas. -
Estudio de la competencia y de las nuevas  -
tendencias del mercado presentes en la 
feria.

Post-Feria6. 
Redacción del informe post-feria. -
Seguimiento de los contactos. -
Análisis de las desviaciones en el presu- -
puesto previsto.
Balance de resultados. ¿Sería aconsejable y  -
viable la futura participación de la editorial 
como expositor?



Contenidos Preguntas frecuentes

La lectura crítica 1. 

La lectura editorial y la fi gura del lector -
Editores, comités de lectura y lectores  -
Concepto de lectura crítica  -
Lectura de obras literarias y no literarias  -
Elementos de la lectura crítica:  Análisis del  -
contenido y análisis formal (tema, historia, 
personajes, estilo, construcción)
Otros criterios de análisis: el contexto  -
(elementos fi nalistas e ideológicos) 

El informe de lectura 2. 

Exposición de la obra. Sinopsis  -
Destinatarios  -
Valoración del contenido  -
Valoración comercial -

¿Cuántos alumnos hay en cada curso? 
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 15-20 plazas por 
curso para conseguir la mayor participación y 
dinamismo posibles en el desarrollo de las 
clases. 

¿Se entrega algún tipo de certifi cado? 
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita tu formación.

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No. Basta con que tengas un buen conoci-
miento de la gramática española. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  150 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Seminarios prácticos 

Informes de lectura
Lectura crítica de los textos

Aprenderás las claves para realizar una lectura crítica de los textos y conseguir redactar un buen informe de lectura. 

Los objetivos de este seminario son:

Que desarrolles las principales características del lector editorial -
Proporcionarte las claves para que realices una lectura crítica de los textos -
Asentar tus criterios a la hora de redactar un informe de lectura  -
Ayudar a familiarizarte con la elaboración de informes editoriales -

Duración:  26 horas 
(6 lectivas + 20 autoestudio)



Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  260 euros

Duración:  20 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Seminarios de edición 

Seminario de publicaciones periódicas 
Taller práctico

Este seminario es un taller práctico de edición que ofrece todas las herramientas clave para aquellos que deseen 
conocer los entresijos de los periódicos y las revistas.

Conocerás a fondo el proceso de edición y los problemas a los que se enfrentan los editores de este tipo de publica-
ciones, así como sus recursos y métodos de trabajo más efi caces. 

Contenidos

Eso que los diseñadores nunca tienen en  -
cuenta (y que un redactor siempre tiene 
que contarles)
Ese lujo perecedero llamado papel: manéjalo  -
con cuidado
Práctica IV -
Puesta en común  -

Sin publicidad no hay revista5. 
Lo sentimos, no somos libres: el protocolo  -
con los anunciantes (o por qué es impor-
tante llevarse bien con ellos)
Las mentiras no sirven, sí la buena digestión  -
(o por qué las notas de prensa nunca serán 
el texto de tu noticia)
Práctica V -
Puesta en común  -

La verdad está ahí fuera6. 
Ahora, ¡a vender!  -
De la imprenta hasta el quiosco -
El quiosco es una montaña rusa: ahora  -
subes, ahora bajas 
Calendario de éxitos y de fracasos -
Llévate bien con quienes te sacan a la calle  -
Cómo hacer que los quiosqueros te cojan  -
cariño
Práctica VI -
Puesta en común -

Qué es una publicación periódica1. 
La gran diferencia entre un diario y un  -
semanal
Somos lo que leemos: una cabecera es una  -
marca
La prueba de la portada -
Práctica 1 -
Puesta en común -

Cómo se hace una publicación 2. 
periódica 

Empezamos por la línea editorial -
Preparamos el número cero… -
Organizamos un equipo: ¿quién hace qué?  -
¿Somos todos los que están?
Práctica II -
Puesta en común -

El frenético ritmo de una redacción3. 
Familiarízate con el planillo: es el mapa del  -
tesoro
¿Qué es exactamente un cierre? -
Vayamos por orden. Pliegos y plazos de  -
entrega
Un as en la manga: la nevera -
Cuando se edita en tiempo récord -
Práctica III -
Puesta en común -

El mensaje es el diseño4. 
Las tipografías hablan; las fotos, todavía más.  -
¿Sabías que las páginas respiran?



Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  260 euros

Duración:  20 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Seminarios de edición 

Seminario de lexicografía y libro de texto
Taller práctico

Este seminario es un taller práctico de edición que ofrece todas las herramientas clave para aquellos que deseen 
saber cómo se elabora un diccionario o un libro de texto.

Conocerás a fondo el proceso de edición de este tipo de publicaciones, lo que te facilitará conseguir trabajo en este 
sector, pues la elaboración de diccionarios y libros de texto suele ser la puerta de entrada al mundo editorial para 
muchas personas con poca o sin experiencia. 

Contenidos

Tipos de materiales: materiales fungibles y no  -
fungibles
Diferencias entre libros y cuadernos -
Diferencias entre libros de texto, guías  -
didácticas y solucionarios
Otros: el libro electrónico y los portales y  -
materiales web
Preedición: el plan editorial y el proyecto  -
editorial
Presupuestos -
Contratos -
El ISBN -
El original de un libro de texto -
La autoría -
Los elementos para la composición del  -
original
La edición. La exposición teórica -
La aplicación práctica: las actividades -
El aparato iconográfi co -
La guía didáctica -

Introducción al sector editorial1. 
El mercado editorial en España -
El departamento editorial -
El Director editorial -
El Editor senior o de adquisiciones -
El Técnico o Asistente editorial -

El diccionario2. 
Tipos de diccionarios -
Componentes fundamentales de una entrada  -
lexicográfi ca
Entradas de un diccionario léxico -
Redacción -
Diccionarios electrónicos: búsquedas en  -
Internet

El libro de texto3. 
Criterios normativos, exigencias legislativas y  -
otros factores externos
Clasifi cación de los libros de texto según el  -
área educativa



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Corrección y Redacción



Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Curso de corrección profesional
Conviértete en profesional de la edición

Introducción 1. 
Propósito de este curso     -
El corrector y el trabajo de corrección -
La labor del corrector -
Los límites: cliente, RAE y el propio  -
corrector

Procesos de edición 2. 
El proceso de edición -
Tipos de corrección  -

Metodología I. Herramientas 3. 
de trabajo 

El lugar de trabajo   -
Conocimientos necesarios para un  -
corrector
Distintos tipos de lectura -

Metodología II. Método de trabajo 4. 
Signos y llamadas -
Organización de la hoja de trabajo -
Bibliografía: herramienta fundamental -
Hoja de registro -
Modelo de hoja de notas  -

Ortotipografía I. La corrección 5. 
de primeras pruebas 

¿En qué consiste nuestro trabajo? -
Distintas lecturas -

Ortotipografía II. 6. 
Lectura ortotipográfi ca 

Lectura ortotipográfi ca -
Exclamación e interrogación -
Puntos suspensivos  -
Negrita, cursiva, comillas, raya, guión  -
Utilización de mayúsculas. Usos prescritos  -
por la RAE
Abreviaturas, siglas, acrónimos y símbolos  -
Paréntesis. corchetes, barra, llave  -
Otros signos  -

Ortotipografía III. Lectura gramatical 7. 
Los errores gramaticales  -
Acentuación  -
Concordancia y discordancia -
Sustantivo y adjetivo, verbo, determinantes,  -
pronombres, preposiciones 
Ortografía  -
Anexos gramática -

Ortotipografía IV. 8. 
Lectura de maquetación 

¿Qué es la maquetación? Herramientas de  -
maquetación. Corrección de la maqueta 
Algunos términos de maquetación -
¿Qué debemos detectar? -
Secuencia, forma y organización de tablas,  -
fi guras, cuadros, mapas, ilustraciones
Pies de fotografías, ilustraciones  -
y otros aparatos gráfi cos 
Imágenes -

Unifi cación de los elementos de relaciones  -
y clasifi caciones  
Eliminación de calles y blancos -
Utilización del espacio dentro del texto  -
Prosa e interletraje  -
Paginación -
Revisión de la cabeza y el pie de las páginas  -
Cortes de palabra -
Citas y textos -
Coincidencia de palabras o frases -
Líneas viudas, huérfanas y líneas cortas  -
Unifi cación de estilos -
Sangrías, justifi caciones y alineaciones -

Ortotipografía V. 9. 
Correcciones especiales

Referencias cruzadas -
Notas  -
Índices -
Bibliografías  -

Ortotipografía VI. 10. 
Plantilla de normalizaciones 

Plantilla de normalizaciones  -

Evaluación  de materiales  11. 
Registro del encargo, evaluación y cálculo -
El canon de página  -
Organización del tiempo de trabajo   -
Informe de corrección: la hoja de notas -
Hoja de notas  -
Metodología y seguimiento de la entrega  -
del trabajo

 Proyección profesional  12. 
Trabajar como corrector freelance -
Las herramientas de trabajo -
La campaña de promoción personal  -
El primer trabajo -
Ingresos -
Trámites legales para iniciar la actividad  -
Trabajar con un contrato laboral -
¿Dudas? Participa en una asociación profe- -
sional 

Informática  13. 
Introducción -
El corrector en su contexto  -
El proceso de edición y la informática -
Ventajas de trabajar con Word -
Utilidades e inutilidades  -
Inutilidades: el ayudante de Offi ce, la  -
autocorrección, el corrector informático  
Utilidades: recuento de caracteres -
Utilidades: símbolos y el mapa de caracteres -
Utilidades: control de cambios -
Utilidades: buscar y reemplazar, como  -
herramienta de análisis 
Utilidades: macros o cómo automatizar  -
tareas de limpieza

Contenidos



Preguntas frecuentes

¿Cuánto dura el curso?
49 horas lectivas + 20 horas de autoestudio 

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 20 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. 

¿Se trabaja con Pc en el aula?
La fuente principal de trabajo del corrector 
sigue proviniendo de los textos impresos. Para 
el corrector, la informática sólo tiene un papel 
primordial en las comunicaciones. En el curso 
se imparte una sesión dedicada a la aplicación 
de los recursos informáticos útiles para el 
trabajo de producción y promoción de 
nuestros servicios, que se impartirá en nuestra 
aula de informática, con un ordenador para 
cada alumno. 

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a alguna clase?
La asistencia diaria es necesaria para adquirir 
todos los conocimientos que se exponen en el 
curso, así como para obtener el certifi cado del 
mismo. Pero, si existen causas justifi cadas y 
tienes que perder alguna clase, dispondrás de 
los materiales de la sesión perdida e incluso la 
posibilidad de recuperar ese tiempo en otro 
de los cursos que se estén impartiendo en 
diferente horario.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser corrector profesional.

¿Qué salidas laborales tiene el trabajo de 
corrector?
Además del habitual trabajo en editoriales, 
imprentas, revistas y otras publicaciones, 

nuestra labor se extiende ahora a departa-
mentos de comunicación, marketing, agencias 
de prensa y agencias de publicidad.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
edición que nos solicitan con frecuencia 
especialistas de la corrección para cubrir 
plazas vacantes.

¿A quién está dirigido el curso?
A estudiantes o licenciados de la rama de 
Humanidades (Filología, Filosofía, Historia, Arte, 
Biblioteconomía, Traducción, Periodismo...), a 
licenciados de otros estudios interesados en la 
edición y a profesionales de distintos sectores 
del mercado. 

¿Es necesario acreditar una diplomatura 
o licenciatura? 
No. Basta con que tengas buenos conoci-
mientos de gramática y una gran afi ción por la 
lectura.

¿Están incluidos todos los materiales en 
el precio del curso?
Los materiales (manual, libros de referencia, así 
como el resto de documentos y ejercicios) 
están todos incluidos en los gastos de matricu-
lación. La mayoría se te entregarán el primer 
día, y el resto a lo largo del curso.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Duración:  79 horas 
(49 lectivas + 30 autoestudio)



Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Curso de corrección de estilo
Aprende a intervenir en los textos

La corrección de estilo 1. 
en el mundo editorial

Introducción. ¿En qué consiste la corrección  -
de estilo?
Conocimientos de un corrector -
Procesos de edición  -
Distintos tipos de correcciones -
Correcciones específi cas -

Comunicación efectiva2. 
Estructuras de la redacción -
Contextualizar -
Comprensibilidad -
Articulación del texto: marcadores  -
textuales y puntuación

Secuencia de trabajo3. 
Evaluación de materiales  -
Guía de cuestiones  -
Tabla de niveles de intervención -
Ejemplos de niveles de intervención -
Recepción de materiales -

Metodología 4. 
Metodología en la corrección  -
Soporte impreso: corrección en papel  -

Metodología sobre soporte informático  -
Informe de corrección: la hoja de notas -
Herramientas bibliográfi cas  -

Prácticas con textos5. 
Análisis de las distintas modalidades de  -
escritura
Textos administrativos, jurídicos y  -
legislativos
Textos de empresa  -
Libro de texto -
Textos literarios -
Textos periodísticos -
Textos publicitarios y comerciales -
Textos divulgativos -
Textos web -

Orientación profesional6. 
Proyección profesional  -

ANEXOS
Puntuación -
Desarrollo tabla niveles de intervención -
Libros de estilo -

Contenidos

Te proporcionará la posibilidad de trabajar en un campo especializado dentro de la corrección profesional, y 
aumentar así tus posibilidades laborales en el sector editorial.

Pretendemos que adquieras la formación necesaria para analizar textos, intervenir en ellos
e intentar mejorarlos. Es decir, te daremos las herramientas que se requieren para desarrollar satisfactoriamente esta 
complicada área de la corrección.

Tanto si estás familiarizado con la corrección como si es tu primer acercamiento a ella, el curso te permitirá conocer 
aspectos fundamentales de la corrección de estilo mediante la aplicación práctica de la metodología y los recursos 
empleados para desempeñar esta labor.



Preguntas frecuentes

¿En qué se diferencia el curso de corrector 
de estilo del de correctores profesionales?
La diferencia fundamental está en los contenidos 
que se desarrollan en el curso. Nos centraremos 
en un área específi ca de la corrección: la 
corrección de estilo, distinta en la mayoría de los 
aspectos del resto.
Así, la metodología, el tipo de lectura que se debe 
realizar, la intervención en los textos, las herra-
mientas e incluso el soporte, en algunas ocasiones, 
son distintos a los que se emplean en otros tipos 
de corrección. En este curso trataremos, sobre 
todo, de errores gramaticales, problemas de 
sintaxis, de léxico y de adecuar los textos a los 
objetivos y a los destinatarios de cada uno de ellos.

¿Qué curso hay que hacer primero, 
el de correctores profesionales o el de 
corrección de estilo?
El orden es indiferente, pero es aconsejable 
realizar ambos para ser un corrector completa-
mente formado. Sin embargo, no es necesario 
haber realizado primero el curso de correctores 
profesionales para inscribirse en este curso. 
Ambos son complementarios.

¿En este curso sólo se aprende a hacer 
corrección literaria?
En el curso veremos cómo se hace una corrección 
de estilo dependiendo de las diferentes clases de 
documento con las que trabajemos, incluidos los 
literarios. Pero, no corregiremos exclusivamente 
literatura, ya que esta corrección se puede aplicar 
a numerosos tipos de texto. En el curso se trabaja 
con textos literarios, publicitarios, empresariales, 
administrativos, libros de textos, artículos de 
revista...

¿Es necesario tener conocimientos previos 
de corrección para realizarlo?
No. Partiremos de un nivel inicial, sobre todo en 
la exposición teórica (metodología, niveles de 
intervención, lectura...) para pasar rápidamente a 
las prácticas con textos.

¿Quiénes son los profesores? ¿Son los 
mismos que imparten el curso de 
correctores profesionales?
Los profesores son correctores profesionales 

licenciados en diferentes disciplinas de Humani-
dades, y con experiencia en los procesos de 
edición. Hay diferentes profesores y cada uno de 
ellos se especializa en un campo determinado de 
la corrección o en varios, por lo que es posible 
que sea el mismo en ambos cursos, pero no 
necesariamente. Puedes conocer su perfi l aquí:
www.calamoycran.com/listado_profesores.php

¿Cuál de los dos cursos de corrección 
te proporciona más posibilidades de 
trabajo?
Ambos te proporcionarán la oportunidad de 
dedicarte a la corrección profesionalmente, y con 
el curso de corrección de estilo podrás trabajar 
en una rama especializada dentro de la 
corrección y, si has realizado también el curso de 
correctores profesionales, podrás tener así más 
posibilidades de trabajo.

¿Se corrigen textos en clase?
La mayor parte del tiempo se dedicará a la práctica 
con textos. Tras una introducción teórica y la 
exposición del método, se corregirán diferentes 
tipos de documentos y se aclararán las dudas que 
plantee cada uno de ellos.

¿Puedo mejorar mi estilo de redacción con 
este curso?
A lo largo del curso revisaremos y trataremos 
numerosas cuestiones relacionadas con nuestro 
idioma y trataremos de que aprendas a resolver 
los distintos problemas que pueden aparecer en 
los textos. Por ello, y aunque no es el objetivo 
fundamental del curso, podrás aclarar bastantes 
dudas que se te plantean a la hora de redactar 
cualquier tipo de texto y serás mucho más 
consciente de los errores que los autores 
cometen habitualmente.

¿A quién está dirigido?
Licenciados y estudiantes de Humanidades 
(Filología, Filosofía, Historia, Arte, Biblioteco-
nomía, Traducción, Periodismo...), licenciados de 
otros estudios interesados en la edición y 
profesionales de distintos sectores del mercado.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  290 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de corrección y redacción 

Duración:  44 horas 
(24 lectivas + 20 autoestudio)







Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, 
si tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida 
e incluso la posibilidad de recuperar ese 
tiempo en otro de los cursos que se estén 
impartiendo en diferente horario. También es 
una condición imprescindible asistir a más del 
80% de las clases lectivas para obtener el 
certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  60 euros

Duración:  3 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Corregir y traducir en PDF
Taller práctico

Un taller práctico dirigido a profesionales que necesitan elaborar o trabajar con documentos pdf. Muy útil para 
correctores, editores, técnicos, auxiliares de edición, maquetadores, consultores, publicistas, periodistas y personal de 
departamentos de comunicación.
Objetivos del curso:

Adaptar los procesos de edición a las ventajas del formato pdf. -
Simplifi car tareas de edición. -
Aumentar la productividad. -
Ahorrar costes de impresión. -

Contenidos

Conocer y manejar pdf1. 
Programas generadores de pdf (gratuitos y  -
de pago)
Qué puede contener un pdf  -
Cómo hacer un pdf -
Desde distintos documentos, distintos  -
formatos distintas páginas

Tratar el pdf2. 
Texto recuperable y texto en imagen -
Extracción de texto -
Recuento de palabras -
El lector ocr para pdf -
Evaluación coste/benefi cio: cuándo es útil el  -
soporte en pdf y cuándo no

Procesos de traducción y corrección3. 
Revisión de procedimientos de trabajo  -
aplicables o no sobre documentos en pdf
Traducción puntual -
Revisar, corregir y editar -
Corregir con marcas y comentarios -
Sistema de marcado del texto -
Códigos de colores -
El panel de correcciones y comentarios -
Correcciones exportables o no a word -
Revisión y aprobación de documentos:  -
las estampas
Editar el texto: corregir o traducir mante- -
niendo el formato

Otras utilidades4. 
Buscar y reemplazar -

Seguridad: permitir o rechazar copia de  -
texto, impresión o apertura
Navegación por el documento -



Preguntas frecuentes

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 19 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Se trabaja con ordenadores en el aula? 
Sí. Cada alumno tiene un ordenador.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
entender la teoría y resolver los ejercicios y 
dudas que se plantean constantemente. No 
obstante, siempre que haya causas justifi cadas, 
si tienes que perder alguna clase, tendrás a tu 
disposición los materiales de la sesión perdida 
e incluso la posibilidad de recuperar ese 
tiempo en otro de los cursos que se estén 
impartiendo en diferente horario. También es 
una condición imprescindible asistir a más del 
80% de las clases lectivas para obtener el 
certifi cado del curso. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  60 euros

Duración:  3 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

Corregir y traducir páginas web
Taller práctico

En este taller aprenderás a intervenir en los textos de una página web sin interferir en sus códigos; descubrirás cómo 
acelerar la edición de los textos en las páginas dinámicas; limpiar errores y normalizar textos con tus propias macros, 
y además:

Conocer las características de edición y elementos de composición en una página web estática y dinámica. -
Aprender a intervenir los elementos editables de una página web. -
Aumentar la productividad en la edición y tratamiento de los textos mediante el uso combinado de programas. -

Contenidos

La web 1. 

Elementos de composición de una web2. 

Html básico: hipervínculos y códigos3. 

Páginas estáticas y dinámicas4. 

Capturas de web5. 

Conversión de macros, textos y tablas6. 

Uso de las tablas7. 

Edición de textos con códigos8. 

Automatización de códigos para web 9. 
dinámicas

Intervenir en textos sin tocar códigos html10. 

Recuento de caracteres en webs11. 

Programas de captura de sitios 12. 



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Traducción



Área de formación:

Cursos de traducción 

Curso de traducción profesional
Conviértete en profesional de la traducción

Bloque 1
¿En qué consiste la traducción?

1.1. Terminología y metodología 
de la traducción 

Traducción y estilística comparada: el texto  -
original y el texto traducido. Unidades de 
traducción. El mensaje del TO: el léxico, la 
organización sintáctica, la intención. La 
traducción directa y la traducción inversa. 
La subtraducción. Comentarios sobre la 
prueba de ingreso. Metodología de la 
traducción. Ejercicios de iniciación

1.2. Procedimientos de traducción 
Léxicos: el préstamo, el calco, la traducción  -
literal, la equivalencia y la adaptación. 
Gramaticales: la transposición, la 
modulación, la traducción gramatical y la 
reformulación. De comprobación: la 
retraducción. Técnicas de iniciación a la 
traducción mediante ejercicios variados 

1.3. La teoría del marco global 
La importancia del contexto a la hora de  -
hallar la traducción más exacta. El 
polisistema cultural. El traductor “equili-
brista”. Corrección en clase de la 
traducción realizada. Técnicas de iniciación a 
la traducción mediante ejercicios variados

1.4. La equivalencia en traducción 
Tipos de equivalencia: potencial, real o  -
translémica y normativa. La traducción 
cognitiva. La adecuación y la aceptabilidad. El 
título: la función distintiva, la función 
metatextual y la función fática. Corrección 
en clase de la traducción realizada. Técnicas 
de reformulación mediante ejercicios 
variados

Bloque 2
¿Cómo se analiza un texto original 
antes de traducirlo?

2.1. La teoría del sentido 
 La comprensión. La fase de reexpresión.  -
Errores de traducción según la teoría del 
sentido. La traducción como operación 
lógica. Los falsos amigos. Las metáforas. 

2.2. Análisis del discurso                   
- Entender mejor para traducir mejor. La 
cohesión. El contexto. La coherencia. Las 
relaciones lógicas. Los conectores. La 
pragmática. Textos y ejercicios. 

2.3.  Funcionalismo y análisis textual
Factores intratextuales y extratextuales. La  -
importante del efecto del TT. Textos y 
ejercicios.

Bloque 3: 
¿Qué tipos de traducción existen? 

3.1. Clasifi cación de las traducciones 
La traducción escrita: traducción general,  -
traducción científi ca, traducción técnica, 
traducción literaria, traducción infantil y 
juvenil, traducción económica, traducción 
jurídica, traducción jurada. Textos y 
ejercicios. 

3.2. La traducción oral 
Interpretación consecutiva, interpretación  -
simultánea, chuchotage, interpretación de 
enlace, retour. Textos y ejercicios. 

3.1. La traducción audiovisual 
El doblaje y la subtitulación. Textos y  -
ejercicios.  

Bloue 4
¿Existe una única manera de traducir? 

4.1. La traducción semántica y la 
traducción comunicativa 

La traducción semántica vs. la traducción  -
literal. La traducción comunicativa y sus 
límites. Cómo se analiza un texto original 
para saber qué tipo de traducción adoptar. 
Técnicas de aplicación de la traducción 
semántica y la traducción comunicativa. 
Metodología y procedimientos

4.2. La teoría del Skopos y el triángulo 
invertido

La equivalencia aplicada a esta teoría. La ley  -
del cliente. El equilibrio entre el encargo y 
el autor del TO. Metodología de trabajo en 
función del tipo de texto, la difi cultad, el 
encargo y el plazo. Textos y ejercicios

Contenidos

Textos y situaciones reales. Los tutores del curso han seleccionado cuidadosamente más de 30 textos que tendrás 
que traducir a lo largo del curso y más de 15 ejercicios que te ayudarán a asentar las técnicas adquiridas en clase. Los 
tutores te corregirán de forma personalizada las traducciones que hagas cada semana. 

Ejercicios de apoyo a la teoría. Además del texto que tendrás que traducir cada semana, a lo largo del curso reali-
zarás distintos ejercicios que te proporcionarán mayor soltura.

Tutorías. La fi gura del tutor es importante a lo largo de todo el curso: te orientará sobre cómo mejorar y aprovechar 
al máximo los conocimientos del curso, y te ofrecerá atención personalizada para resolver tus dudas.



Área de formación:

Cursos de traducción 

4.3. La teoría de la manipulación 
¿Qué signifi ca “manipular” un texto? Los  -
límites de la manipulación: el autor, el TO y 
la LT. Técnicas para detectar que un texto 
exige ser manipulado para lograr una 
traducción fi el y aceptable. Metodología de 
trabajo según se trate de una manipulación 
obligada o encargada. Textos y ejercicios.

Bloque 5
Seminario de ortografía y gramática
para traductores 

5.1. Puntuación 
Normas básicas en castellano. Errores  -
habituales por infl uencia de otras lenguas 

5.2. Uso de mayúsculas y minúsculas 
Normas básicas en castellano. Errores  -
habituales por infl uencia de otras lenguas 

5.3. Acentuación 
Diptongos. Hiatos. Acentuación diacrítica  -
(monosílabos, polisílabos, interrogativos y 
exclamativos). Acentuación de palabras 
compuestas. Acentuación de extranjerismos 
(de latinismos, de voces extranjeras). Tilde 
en mayúsculas y versalitas. Desplazamiento 
del acento. Voces biacentuales. Acentuación 
dudosa 

5.4. Errores ortográfi cos habituales 
Haber/A ver. Porque/Por que/Porqué/Por  -
qué. Conque/Con que/Conqué. Adonde/A 
donde/Adónde. Sino/Si no. Demás/De más. 
Aparte/A parte. Asimismo/Así mismo/A sí 
mismo. Halla/Haya. Hecho/Echo. Ha/A. Ahí/
Hay/Ay

5.5. Errores típicos de traducción 
Calcos. Anglicismos, galicismos y germa- -
nismos. Concordancia y discordancia de 
género y número. Entre sujeto y predicado. 
Entre sustantivo y adjetivo. Entre sustantivo 
y determinantes. Entre pronombres con 
antecedentes y consecuentes. La 
ambigüedad en una traducción 

5.6. Errores gramaticales habituales 
Incorrecciones sobre el régimen de los  -
verbos. Perífrasis verbales. Incorrecciones 
en el uso del imperativo, infi nitivo, gerundio 
y en las condicionales. Pronombres perso-
nales (leísmo, laísmo y loísmo, formas 
refl exivas, errores con sí y consigo, redupli-
caciones, pronombre enfático). Pronombres 
relativos (las formas quien, quienes; las 
formas el cual, la cual, los cuales, las cuales, 
lo cual, el relativo cuyo, -a, -os, -as, el relativo 
que). Determinantes. El artículo. El posesivo. 
El posesivo cuyo/a. Los numerales cardi-
nales. Los numerales ordinales. Los distribu-
tivos (cada, sendos/as). Ambos/as

 

Bloque 6

¿Qué herramientas domina un 
traductor? 

6.1. Informática para traductores
Formatos y extensiones de archivos  -
habituales: html, pdf, zip, qxd, gif, jpg… 
Cómo comprimir y descomprimir fi cheros. 
Descarga de archivos: el ftp y los programas 
más utilizados. Traducir en html: Tag Editor. 
Traducir en Word: recuentos y herramientas 
de recuentos, traducir y corregir en pantalla, 
control de cambios, comparar documentos, 
las macros 

6.2. Documentación y recursos online 

6.3. Memorias de traducción 
Trados y otros programas de software libre  -

6.4. La traducción en maqueta 
Trabajar sobre una maqueta ya existente:  -
gestión de fuentes, sistemas de cuadros de 
texto y cajas, hojas de estilo, importar y 
manipular texto, corregir sin desmontar la 
maqueta

Bloque 7
Trucos y consejos laborales 

7.1. Trabajar como traductor freelance
Salidas laborales. El traductor freelance. El  -
traductor como revisor. Textos y ejercicios. 
écnicas para “dar la talla”. Qué hacer 

7.2. La campaña de promoción personal
El currículo. La planifi cación. Persistencia.  -
Textos y ejercicios. 

7.3. Primeros encargos 
Tipos de clientes. Cómo afrontar una  -
prueba de traducción. El primer trabajo. 
Algunos consejos útiles. Textos y ejercicios. 

7.4. Tarifas e ingresos 
TCómo elaborar un presupuesto. Textos y  -
ejercicios. 

7.5. Trámites legales para iniciar la 
actividad.

Textos y ejercicios -

7.6.  Refl exión fi nal sobre la traducción
Textos y erjercicios. -

7.7.  ¿Dudas?
Participa en una asociación profesional.  -
Textos y ejercicios. 

Balance general de lo aprendido
Refl exión fi nal sobre la traducción. La  -
traducción profesional y la traducción 
ofi ciosa. La ética del traductor. Ámbitos de 
trabajo y salidas laborales. Tarifas. Factu-
ración. Las agencias de traducción y otros 
clientes. El traductor freelance. Elaboración 
de un CV. Comentarios sobre los proyectos 
fi nales de traducción

Contenidos



Área de formación:

Cursos de traducción 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es fundamentalmente práctico. Se realizan 
traducciones desde el primer día, y también 
numerosos ejercicios para reforzar los 
conocimientos adquiridos. Para ser un perfecto 
traductor profesional queremos que te 
encuentres con todas las situaciones posibles 
antes de entrar en el mercado laboral.

¿De qué idiomas puedo aprender 
a traducir?
Para realizar el curso los alumnos tienen 
que tener buenos conocimientos de inglés, 
puesto que el grueso de traducciones que se 
realizarán a lo largo del curso serán en este 
idioma. De todos modos, aquellos alumnos 
que dominen, además, otros idiomas podrán 
realizar nuestros prácticums, que les permi-
tirán realizar 40 horas de prácticas en el 
idioma elegido.

¿Hay un examen de evaluación?
Sí. A lo largo del curso se realizarán distintas 
pruebas que servirán al profesor para 
comprobar que el aprovechamiento del curso 
por parte del alumnado está siendo óptimo.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser traductor.

¿Cuántos alumnos hay en cada curso?
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 20 plazas por curso 
para poder ofrecer la adecuada atención a los 
alumnos. De este modo se consigue una mayor 
participación y dinamismo en el desarrollo de 
las clases.

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son traductores profesionales, 
titulados en Traducción e Interpretación y con 
amplia experiencia en el sector. Están 
dedicados a la formación, motivación y 
asesoramiento de los futuros traductores y 
son ellos los autores de los materiales 
didácticos del curso.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Siempre que haya causas justifi cadas, si tienes 
que perder alguna clase, tendrás a tu dispo-
sición los materiales de la sesión perdida e 
incluso la posibilidad de recuperar ese tiempo 
en otro de los cursos que se estén impar-
tiendo en diferente horario.

¿Qué salidas laborales tiene el trabajo 
de traductor?
El mercado de la traducción es un sector en 
auge, sobre todo desde la apertura de los 
mercados. Gracias a las actuales exigencias de 
calidad en la comunicación, el trabajo del 
traductor se ha revalorizado y se encuentra 
en plena expansión. La formación como 
traductor puede suponer el ingreso en 
amplios sectores del mundo laboral: edito-
riales, agencias de traducción, agencias de 
publicidad, multinacionales... Es una profesión 
que podrás desarrollar tanto formando parte 
de la plantilla de una empresa como de 
manera independiente, como freelance, con 
todas las ventajas económicas y personales 
que esto supone.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. Cálamo&Cran dispone de una base de 
datos formada por los currículos de todos 
nuestros antiguos alumnos. Esta bolsa de 
trabajo se pone a disposición de editoriales, 
revistas, agencias de publicidad, industrias 
gráfi cas, departamentos de comunicación de 
grandes empresas, agencias de traducción, 
etc., para que , cuando necesiten especia-
listas en traducción puedan cubrir sus plazas 
vacantes con los traductores formados por 
Cálamo&Cran. Además, Cálamo&Cran no 
es sólo un centro de formación, sino que 
también es una agencia de traducción y 
corrección de textos. Todos nuestros colabo-
radores en el campo de la traducción son 
antiguos alumnos.

¿A quién está dirigido?
A todas aquellas personas que tengan amplios 
conocimientos de una segunda lengua y 
necesiten una formación teórica y práctica 
específi ca para dedicarse de manera profe-
sional a la traducción, o para perfeccionar sus 
técnicas actuales de trabajo.

¿Se necesitan conocimientos de 
informática?
No. No estás obligado a tener conocimientos 
de informática, aunque es muy recomendable 
para mejorar la cualifi cación de tu perfi l 
laboral, de cara a tu próxima incorporación al 
mundo del trabajo.

Preguntas frecuentes



Preguntas frecuentes Equipo de profesores

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No. Basta con que tengas muy buenos 
conocimientos del inglés y del castellano. De 
todas formas, antes de comenzar el curso, se 
realizará una prueba de español, inglés y los 
demás idiomas con los que desees trabajar, 
para comprobar que tienes el nivel necesario 
para acceder y aprovechar al máximo el curso.

¿Cuánto dura?
250 horas (100 horas lectivas + 150 horas de 
prácticas de traducción)

¿Cuánto cuesta?
1.900 euros.
Reserva de plaza 200 euros + Pago al inicio del 
curso de 1.700 euros

Financiación:
Reserva de plaza 200 euros + 2 plazos de a) 
890 euros
Reserva de plaza 200 euros + 4 plazos de b) 
450 euros

Gastos de matriculación, no incluidos: 30 euros

¿Están incluidos todos los materiales 
en el precio del curso?
Los materiales están todos incluidos en el 
precio. La mayoría se te entregarán el primer 
día, y el resto a lo largo del curso.

• Leandra Scialdione
Tutora del curso

• Inmaculada González
Módulo memorias de traducción

• Rubén Delgado
Módulo de doblaje y subtitulación

• Laura Romero
Módulo de interpretación

• Sarah Martín 
Módulo de ortografía y gramática

• Alfonso Ruiz
Módulo de ortografía y gramática

• Antonio Martín
Módulo de informática

• Fernando Salgado
Módulo de maquetación

• Celia Martín
Módulo de orientación laboral

Si quieres saber más sobre ellos, puedes 
consultar su perfi l en nuestra web.

Estos profesores pueden sufrir variaciones debidas 
a causas ajenas a la organización del curso.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  1.900 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Duración:  250 horas 
(100 lectivas + 150 autoestudio)



Contenidos

Área de formación:

Cursos de traducción 

Subtitulación para traductores

El objetivo del curso será, además de trabajar sobre aspectos traductológicos, el discurso subtitulador, cuestiones de 
estilo, criterios ortotipográfi cos y convenciones, conseguir habilidades y conocimientos técnicos específi cos de la labor 
subtituladora que son difíciles de adquirir en la formación académica existente. Los alumnos, además de adquirir habili-
dades traductológicas, obtendrán la información y habilidades necesarias para desarrollar la profesión dentro del marco 
del mercado existente.

Una de las características principales del curso es que todo el trabajo se realizará con un programa informático profe-
sional de subtitulación, Spot Software. Al fi nalizar su formación, los alumnos serán usuarios avanzados del mismo.  El 
manejo de un programa informático profesional facilita las tareas favoreciendo la productividad y es determinante para la 
calidad de la práctica subtituladora. 
 
La propuesta formativa tiene por tanto una clara orientación profesional y su meta principal es la capacitación de los 
alumnos para realizar trabajos de subtitulación de calidad adquiriendo las habilidades necesarias que les permitan 
afrontar favorablemente un mercado laboral en auge. 

Este curso se realiza en colaboración con 36caracteres, empresa especializada en traducción audiovisual, lo que le da 
un marcado carácter profesional,  siendo todos los profesores subtituladores en activo que trasladan a los alumnos los 
conocimientos necesarios para desarrollar labores de subtitulación utilizando ejemplos y materiales de trabajo prove-
nientes de proyectos desarrollados en el ámbito laboral.

El curso será presentado por el profesor Jorge Díaz-Cintas, docente e investigador de relevancia internacional en el 
ámbito de la traducción audiovisual que impartirá una clase magistral. 

Bloque I.- Fundamentos de la práctica 
profesional de subtitulación

1. Unidad didáctica I
- Presentación
- Conferencia inaugural introductoria sobre 
traducción audiovisual a cargo del profesor 
Jorge Díaz-Cintas

2. Unidad didáctica II
- Fundamentos de la práctica subtituladora
- Modalidades de subtitulación
- Mercado de subtitulación y posición del 
subtitulador en el mismo
- Tipos de clientes

3. Unidad didáctica III
- Terminología del ámbito audiovisual necesaria 
para el subtitulador
- Cuestiones temporales en subtitulación: 
códigos de tiempo, localización o spotting
- Introducción al manejo del software de 
subtitulación: confi guración, herramientas y 
funciones de que dispone
- Introducción a los fi cheros ded subtítulos

4. Unidad didáctica IV
- Aspectos traductológicos
- Cuestiones estilísticas
- Dimensión ortotipiográfi ca
- Convenciones

5. Unidad didáctica V
- Materiales de trabajo y su manejo: listas de 
diálogos y vídeos
- Tipos de encargos
- Métodos de trabajo
- Habilidades técnicas del subtitulador para 
afrontar encargos: cómo confi gurar nuestro 

ordenador, cómo leer y convertir formatos de 
fi cheros de vídeo, descargas de ftp...

Bloque II.- Proyectos profesionales

Proyecto 1: Prácticas con plantillas o 
templates como uno de los métodos de 
trabajo más extendidos. Este proyecto engloba 
distintos ejercicios con variados niveles de 
difi cultad y diferentes formatos de templates.

Proyecto 2: Subtitulación de un extracto de 
película para subtítulos electrónicos (festival 
de cine) 

Proyecto 3: Subtitulación de un extracto de 
documental para vídeo.

Proyecto 4: Subtitulación de un extracto de 
película para vídeo.

Proyecto 5: Subtitulación de un extracto de 
película para cine

Proyecto 6: Subtitulación de extras de DVD 
y materiales promocionales: tráilers, entre-
vistas, making of...

Proyecto 7: Subtitulación de un extracto de 
programa televisivo y serie

Proyecto 8: Accesibilidad, subtítulos para 
sordos e hipoacústicos

Sesión de clausura: Consejos prácticos para 
afrontar el mercado laboral, recapitulación de 
todo lo visto en el curso, charla con los 
alumnos y solución de dudas fi nales



¿A quién está dirigido el curso de 
subtitulación para traductores?
A traductores, estudiantes de últimos cursos 
de traducción, fi lólogos o profesionales con 
altas capacidades lingüísticas que tengan 
experiencia en traducción y quieran adquirir 
una especialización profesional en subtitu-
lación.

¿Son necesarios conocimientos informá-
ticos previos?
Es indispensable un nivel medio del entorno 
Windows.
El programa del curso incluye las cuestiones 
informáticas específi cas indispensables para 
subtitulación, como el uso del software de 
subtitulación, el manejo de fi cheros de vídeo 
(lectura, conversión), descargas desde ftp, la 
creación y edición de fi cheros de subtítulos, 
etc.

¿De qué herramientas técnicas dispone 
el alumno durante el curso?
Las clases se imparten en un aula de infor-
mática en la que cada alumno dispone de un 
ordenador en red confi gurado con todo lo 
necesario para la práctica de la subtitulación: 
auriculares, conexión a Internet para 
documentación, diccionarios, programa 
informático de subtitulación, lectores de vídeo, 
procesadores de texto, etc.

¿Cuál es la combinación de idiomas del 
curso?
La combinación de idiomas de trabajo es 
inglés-español. No obstante, si el inglés no es 
la primera lengua extranjera del alumno pero 
tiene un nivel alto podría realizar el curso ya 
que muchos de los conocimientos prácticos, 

técnicos, de mercado, etc. que se imparten en 
las clases serían aplicables a cualquier combi-
nación de idiomas. 

¿Cómo se imparten las clases?
Las clases siguen un modelo que simula la 
práctica profesional, estimulando el trabajo 
activo del alumno bajo la supervisión 
constante del profesor. 
Dada la orientación del modelo formativo, 
entendemos que los alumnos deben 
aprovechar el máximo tiempo de clase en el 
trabajo sobre casos prácticos, ya que es en 
aula donde disponen de todas las herramientas 
informáticas necesarias para ello. Por lo tanto, 
aunque los contenidos teóricos indispensables 
son descritos, se entregan materiales a los 
alumnos para que trabajen sobre ellos fuera de 
las horas lectivas.

¿Se propondrán ejercicios de autoes-
tudio?
Sí, se propondrán unas 25 horas de autoes-
tudio fuera de las horas lectivas a lo largo de 
todo el curso. Este trabajo de autoestudio 
incluirá la lectura de contenidos teóricos indis-
pensables anteriormente mencionados, 
artículos y publicaciones sobre subtitulación 
que ayuden a entender aspectos sociológicos, 
laborales o nuevas tendencias en este ámbito, 
ejercicios de documentación y distintos 
ejercicios de refuerzo.

Área de formación:

Cursos de traducción 

Preguntas frecuentes

Precio:  1.300 euros

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Duración:  97 horas 
(72 lectivas + 25 autoestudio)



Área de formación:

Traducción  

Interpretación

Introducción a la interpretación 1. 
(traducción oral)

¿En qué consiste la interpretación? Aspectos  -
comunes y diferencias entre la traducción y la 
interpretación
Aspectos comunes y diferencias entre la  -
interpretación consecutiva y la interpretación 
simultánea
Descripción y explicación de los distintos  -
tipos de interpretación: interpretación 
simultánea en cabina, interpretación simul-
tánea fuera de cabina (focus group, 
chuchotage), interpretación consecutiva de 
conferencias,  interpretación de enlace
Técnicas de interpretación para las distintas  -
modalidades abordadas en el curso: interpre-
tación de susurro, interpretación de focus 
group, interpretación de enlace, interpre-
tación consecutiva. La importancia de 
practicar con grabadora 
Casos especiales: formalismos, coloquialismos,  -
fechas, cifras, nombres propios de idiomas 
conocidos y desconocidos, préstamos de 
otros idiomas, refranes, chistes
La importancia de la investigación y  -
documentación

Técnicas y prácticas de interpretación 2. 
sin toma de notas

La importancia de la memoria para un  -
intérprete. Técnicas de interpretación basada 
en la memoria: mapas conceptuales, síntesis, 
palabras clave
Prácticas en clase con ponencias en español  -
sin toma de notas
Prácticas en clase con ponencias en inglés sin  -
toma de notas

Técnicas y prácticas de interpretación 3. 
con toma de notas

 Técnicas para la interpretación con toma de  -
notas: esquema global sintetizado, palabras 
clave, difi cultades e hiperonimia

La toma de notas: idioma utilizado, símbolos  -
más frecuentes, disposición de la infor-
mación en la página, abreviaturas habituales, 
localización rápida de difi cultades, cómo 
formular las preguntas al ponente sobre las 
dudas del discurso original
Prácticas en clase con ponencias en español  -
con toma de notas
Prácticas en clase con ponencias en inglés  -
con toma de notas

Técnicas y prácticas de interpretación 4. 
inglés-español

Prácticas en clase con ponencias en inglés  -
con toma de notas
 Técnicas para mejorar la toma de notas  -
 Trucos y consejos para mejorar la  -
expresión en español: glosarios, libretas de 
vocabulario, resaltados en prensa, prensa 
diaria, radio y televisión

 Técnicas de interpretación español-5. 
inglés

Prácticas en clase con ponencias en español  -
con toma de notas. Técnicas para mejorar 
la toma de notas 
 Trucos y consejos para mejorar la  -
expresión en inglés: glosarios, libretas de 
vocabulario, resaltados en prensa, prensa 
diaria, radio y televisión

Orientación profesional6. 
Cómo seguir aprendiendo y ejercitar la  -
memoria
Orientación laboral: cómo elaborar el  -
currículo y ofrecer nuestros servicios, 
dónde buscar clientes. Posibles clientes: 
agencias de traducción e interpretación, 
clientes directos. Primeros encargos, tarifas 
y plazos. Educar al cliente
Recursos y páginas web útiles  -

Contenidos

Este curso te prepara para trabajar como intérprete en las distintas modalidades más demandadas en España: te formarás como 
intérprete de conferencias en consecutiva, intérprete de enlace, intérprete de chuchotage o de susurro e intérprete de focus 
group en idioma inglés (consulta nuestras preguntas frecuentes si desconoces estos términos). Es decir, todas las modalidades, 
excepto la interpretación simultánea en cabina. 
Como en el mercado laboral nacional español hay una creciente demanda de profesionales de este campo que interpreten del y 
hacia el idioma inglés indistintamente, en el curso trabajaremos la interpretación directa y el retour (interpretación inversa). En 
las clases aprenderás técnicas y trucos profesionales para las interpretaciones con y sin toma de notas, mejorarás tu expresión 
oral y dominarás el lenguaje corporal para que tus interpretaciones desprendan siempre profesionalidad. 

Lo que nos diferencia del resto de cursos:

. Entrevistas personales de selección: en inglés y castellano                                  . Ponentes nativos con diversos acentos

. Aprendizaje personalizado: máximo de 10 alumnos en clase                               . Clases de interpretación directa e inversa

. Todos los materiales incluidos en el precio del curso                                         . Evaluación diaria personalizada 

. Temas conocidos y desconocidos y de temáticas muy diversas



Preguntas frecuentes

¿Qué es la interpretación y en qué se 
diferencia de la traducción?
Interpretar es traducir un mensaje de forma oral, 
no escrita, al contrario de la traducción, que 
supone trasladar a otro idioma un texto. Ser 
intérprete y ser traductor no tiene nada que ver: 
hay excelentes traductores que no son capaces de 
interpretar y también excelentes intérpretes a los 
que no se les da bien la traducción escrita. La 
traducción y la interpretación requieren una 
formación específi ca diferente.

¿Qué diferencias existen entre este curso y 
el curso de traducción profesional? 

El curso de traducción ofrece formación para 
traductores profesionales. Si bien en él se dan 
algunas clases de interpretación, no dejan de ser 
una muestra de en qué consiste la interpretación 
y no proporcionan una formación sufi ciente para 
desenvolverse en dicho campo. En defi nitiva: el 
curso de traducción es para formarte como 
traductor profesional de textos y el curso de 
interpretación te prepara para que trabajes como 
intérprete.

¿Qué tipos de interpretación hay y cómo 
es cada una de ellas?
A grandes rasgos, hay dos tipos de interpretación: 
la consecutiva y la simultánea. La interpretación 
consecutiva se realiza cuando el ponente de una 
conferencia habla unos minutos, se para, y luego 
cede el turno al intérprete, que ha estado 
tomando notas para reproducir su discurso de la 
manera más fi el posible. La interpretación 
simultánea se realiza en cabinas insonorizadas, 
normalmente con dos intérpretes por cabina.
Asimismo, existen otro tipo de interpretaciones 
más informales, derivadas de la simultánea y la 
consecutiva. De la interpretación simultánea 
derivan: la interpretación de chuchotage o de 
susurro, que es realmente una simultánea 
informal, pues el intérprete va susurrando al oído 
de su cliente lo que los demás van diciendo 
(imagina una cena de empresa en la que sólo haya 
una persona que no hable inglés, sino sólo 
español); y la interpretación de focus group, que 
es similar al chuchotage, pero aún más difícil, pues 

el intérprete ha de traducir a su cliente lo que un 
grupo de personas elegidas como muestra de 
público objetivo para valorar el marketing de un 
producto va comentando del producto estudiado 
(imagina la situación: 10 personas hablando a la 
vez del producto y el intérprete intentando 
trasladar lo esencial de lo que dicen a su cliente). 
De la interpretación consecutiva deriva la 
interpretación de enlace, que es una consecutiva 
más informal, por ejemplo, cuando el intérprete 
sirve para que se comuniquen dos o más 
personas de idiomas distintos (imagina una 
reunión en la que haya dos ingleses y un español 
y ninguno sepa el idioma del otro: el intérprete 
aquí hace de enlace y va traduciendo las 
pequeñas intervenciones de cada uno, del y hacia 
el inglés).

¿Para qué me prepara este curso?
Este curso te prepara para ser intérprete de 
consecutiva, intérprete de enlace, intérprete de 
chuchotage o de susurro, e intérprete de focus 
group. 

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son intérpretes en activo, 
licenciados en Traducción e Interpretación y con 
amplia experiencia en el sector. 

¿Quiénes son los ponentes?
Los ponentes son personas nativas de idioma 
inglés que realizarán discursos en su idioma 
materno para que te acostumbres a distintos 
acentos, formas de organizar la información, etc. 
Cada uno hablará a su ritmo y tendrás que 
habituarte a ellos, ya que en la vida real un 
intérprete deberá hacer frente a una gran 
variedad de oradores. 

¿Qué salidas laborales tiene este curso?
En España hay una gran demanda de intérpretes, 
tanto en organismos como en empresas o 
agencias. Si haces este curso, pasarás a formar 
parte de nuestra bolsa de trabajo y te haremos 
llegar las ofertas que encajen con tu perfi l. 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Traducción 

Duración:  58 horas 
(48 lectivas + 10 autoestudio)



Contenidos

Introducción, aspectos comunes y 1. 
diferencias en la traducción de 
documentales, series y películas

¿En qué consiste la traducción audiovisual?  -
Aspectos comunes a la traducción de  -
documentales, películas y series, y 
diferencias en el proceso de traducción de 
documentales, películas y series. 
La fi gura del visionador. Funciones. -
Nuestra doble (y triple) perspectiva: como  -
traductores, visionadores y actores de 
doblaje.

Introducción al doblaje de 2. 
documentales

Cómo se produce un primer encargo. Qué  -
información se necesita y qué información 
se debe dar.
¿Qué pasa cuándo mi traducción llega al  -
estudio? Proceso previo al trabajo en sala. 
Tipos de documentales y particularidades  -
de la voz superpuesta. 
Trabajo en sala. ¿Qué es una buena y una  -
mala traducción para su sonorización?
Relación traductor-visionador. -
Caso práctico 1 -

Introducción al doblaje de películas y 3. 
series

Cómo se produce un primer encargo. ¿Qué  -
información necesita un traductor? 
¿Qué pasa cuándo mi traducción llega al  -

estudio? Proceso previo al trabajo en sala. 
Diferentes procedimientos en los distintos  -
estudios. 
Trabajo en sala. ¿Qué es una buena y una  -
mala traducción para el doblaje?
Relación traductor-director de doblaje- -
producción-actores.
Caso práctico 2  -

Proceso de doblaje de documentales4. 

Proceso de doblaje de películas y 5. 
series 

Cuestiones relevantes en el doblaje de 6. 
documentales

Caso práctico 3 -

Cuestiones relevantes en el doblaje de 7. 
películas y series

Caso práctico 4 -

Variedad de temas y registros8. 
Caso práctico 5 -

Simulación de la grabación en sala9. 
Aula: sala de un estudio de doblaje. Traduc- -
ciones de alumnos. Análisis

Trucos y consejos laborales10. 
El trato con los estudios de doblaje.  -
Primeros encargos. Tarifas y plazos. Educar  -
al cliente.
Solidaridad gremial: listas, asociaciones. -

Precio:  350 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción audiovisual
(para la sonorización)

En la traducción audiovisual de guiones que se sonorizarán hay que tener en cuenta numerosos factores gramati-
cales, sintácticos y semánticos que infl uirán posteriormente en su lectura en voz alta. Los alumnos traducirán 
fragmentos de guiones de películas, series y documentales de estilos, temas y ritmos muy diferentes, para que vayan 
comprobando por sí mismos las difi cultades que entrañan este tipo de textos. También se familiarizarán con el 
sistema de trabajo de los estudios y su relación con los traductores y los directores de doblaje..

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  40 horas 
(30 lectivas + 10 autoestudio)



Contenidos

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción literaria
Curso de traducción 

En este curso analizaremos las particularidades de la traducción literaria y los métodos de trabajo más efi caces, así 
como su situación actual y las habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor literario. 

Trataremos textos de distintos géneros, para que el alumno tenga unas nociones generales bastante amplias y no se 
encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 

1. Introducción a la traducción literaria 
- Bibliografía básica. Introducción.
-¿En qué consiste la traducción literaria?
- Misión y perfi l del traductor literario. 
- Tipos de encargos y tipos de originales. 
- ¿Cómo valorar si una traducción es buena o 
mala? Terminología y conceptos básicos de las 
correcciones de traducciones.

2. Metodología básica de la traducción 
literaria
- Método de trabajo: pasos a seguir ante un 
texto literario. Cómo proceder con el cliente 
y con el texto. 
- Difi cultades específi cas de la traducción 
literaria. 
- Procedimientos y técnicas de traducción. 

3. Puntuación, ortotipografía y uso de 
mayúsculas inglés-castellano
- Puntuación y ortotipografía. 
- Uso de mayúsculas. 

4. Errores típicos de las traducciones del 
inglés
- Uso incorrecto de las preposiciones. 
- Concordancias y discordancias.
- Problemas de género y número. 
- Calcos y anglicismos.
- La ambigüedad. 
- Otras trampas y errores típicos. 

5. La traducción de novela
- Metodología y normas básicas. 
- Principales difi cultades de la traducción de 
novela.
- Otros trucos y consejos prácticos. 

6. La traducción de ensayo
- Metodología y normas básicas.
- Principales difi cultades de la traducción de 
ensayo. 

7. La traducción de teatro
- Metodología y normas básicas. 
- Principales difi cultades de la traducción de 
teatro. 
- Errores frecuentes en la traducción de 
teatro. 

8. La traducción de poesía
- Conceptos básicos de poesía. 
- ¿Cómo se analiza una poesía para traducirla? 
- Metodología y normas básicas. 

9. La traducción comparada
- Qué es la traducción comparada y para qué 
sirve. Aprender a traducir observando 
traducciones de otros.
- Cómo revisar traducciones realizadas por 
otro profesional. 

10. Trucos y consejos laborales
- Situación actual del sector. 
- El cliente: el editor y su relación con el 
traductor. 
- Cómo buscar trabajo en el sector. 
- Primeros encargos. 
- Cuestiones administrativas: contratos, tarifas, 
presupuestos y facturas. 
- Asociaciones de traducción. 
 



¿Qué es la traducción literaria?
La traducción literaria es la traducción de 
obras que se editan y publican, ya sean novelas, 
ensayos, libros de cocina, etc.
 
¿Qué tipos de textos se abordan en el 
curso?
En el curso harás traducciones de novela, 
literatura infantil y juvenil, ensayo, teatro y 
poesía. Nuestro objetivo es que te familiarices 
con la mayor cantidad de géneros posible y en 
temáticas muy dispares. 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es un curso fundamentalmente práctico, en el 
que los alumnos traducirán siempre un texto 
para la clase siguiente, que luego comentarán 
con el profesor y el resto de compañeros. 

¿Se hará traducción directa o inversa?
En el mercado de la traducción literaria no hay 
cabida para la traducción inversa; por tanto, los 
textos que trabajaremos en el curso son 
todos de inglés a español.

¿Qué diferencias existen entre este 
curso y el curso de traducción profe-
sional?
El curso de traducción es un curso anual y su 
fi nalidad es formarte como traductor, es decir, 
dotarte de las técnicas y procedimientos más 
habituales de traducción para que al cabo del 
año que dura el curso puedas trabajar como 
traductor profesional. Si quieres especializarte 
en un campo concreto, te recomendamos que 
realices un curso específi co: traducción 
literaria, traducción económica, traducción 
jurídica, traducción informática-técnica, 
traducción de audiovisuales, subtitulación, 

interpretación. El curso de traducción literaria 
se centra en la traducción de textos literarios 
y la relación del traductor con el editor, que 
será su cliente. Los contenidos de este curso y 
los contenidos del curso de traducción no se 
solapan, ya que los cursos son complemen-
tarios. 

¿Quiénes son los profesores?
Los profesores son licenciados en Traducción 
e Interpretación y con amplia experiencia en 
el sector de la traducción literaria.
 
¿Hay un examen fi nal?
No, la evaluación se realiza diariamente, con 
cada trabajo presentado. 

¿A quién está dirigido?
El curso está dirigido a traductores profesio-
nales o estudiantes de traducción que quieran 
incluir la traducción literaria entre sus campos 
de especialización, así como a nativos de 
idioma español con excelente dominio de 
ambos idiomas (inglés y español). No obstante, 
numerosas personas nativas de otros idiomas 
(hasta ahora: inglés, francés, italiano, alemán, 
rumano, chino, portugués) han realizado este 
curso y lo han encontrado muy útil para 
aplicarlo a sus respectivas lenguas. 
Para participar en este curso hay que tener un 
nivel medio-alto de inglés.

¿Hay una prueba de acceso?
Sí. Antes de iniciar el curso, realizamos una 
prueba de nivel a todos los candidatos, con el 
fi n de valorar sus conocimientos y asegu-
rarnos de que realizarán el curso con aprove-
chamiento.

Área de formación:

Cursos de traducción 

Preguntas frecuentes

Precio:  350 euros

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Duración:  60 horas 
(30 lectivas + 30 autoestudio)



Contenidos

Introducción a la traducción 1. 
económico-fi nanciera

Rasgos generales del lenguaje de especia- -
lidad económico-fi nanciero en inglés y en 
español.
Falsos amigos, préstamos y errores más  -
frecuentes.
Ejercicio práctico de traducción (inglés- -
español) de formas lingüíticas mutiladas.
El traductor de textos económico-fi nan- -
cieros.

Fuentes de documentación para la 2. 
traducción económico-fi nanciera

Análisis de la Bibliografía de referencia:  -
diccionarios monolingües, diccionarios 
bilingües, glosarios bilingües y monolingües, 
bases de datos, diccionarios de economía, 
libros y enciclopedias on-line de economía, 
foros especializados de traducción.
Elaboración de un glosario de equivalentes  -
(terminología y fraseología) inglés-español 
que se corregirá por el profesor al fi nal del 
seminario.
Ejercicio práctico para la adquisición de  -
competencia documental: traducción de 
Letter from the Chairman.

La traducción de prensa económica y 3. 
fi nanciera

La traducción de prensa económica:  -
ejercicio de análisis de la traducción de un 
artículo de The Economist.
La traducción de prensa fi nanciera: ejercicio  -
de traducción a la vista de un artículo sobre 
high yield bonds.

Reparto de algunos artículos de prensa  -
económico-fi nanciera para autoestudio.
Encargo de traducción nº 1:  traducción de  -
un artículo de The Economist.

La traducción de documentos 4. 
societarios de contenido económico-
fi nanciero

Análisis de algunos documentos societarios  -
a modo de textos paralelos.
Ejercicio de traducción de un extracto de  -
Minutes of a Board of Directors’ Meeting.
Ejercicio de traducción de un extracto de  -
un Shareholders’ Agreement.
Ejercicio de comprensión y extracción de la  -
idea central de un Business Plan.
Encargo de traducción nº2: Traducción de  -
un extracto de un Share Option Plan.

La traducción de informes de 5. 
auditoría y cuentas anuales (balances de 
situación, cuentas de pérdidas y 
ganancias y memorias anuales)

La traducción de informes de auditoría:  -
ejercicio práctico.
Análisis de varios extractos de una  -
traducción de una Annual Report.
Ejercicio práctico de traducción en grupo  -
de un extracto de una Annual Report.
Análisis de la traducción de un balance  -
sheet: ejercicios prácticos.
Encargo de traducción nº3: traducción de  -
un Auditing Report.

El mercado profesional de la 6. 
traducción económico-fi nanciera

Análisis de un encargo simulado de  -
traducción. 
Algunas peculiaridades del mercado  -
profesional de la traducción (cambio de 
impresiones y debate en el aula).
Foros de traducción y principales asocia- -
ciones (material extra y debate en el aula).

Precio:  240 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción económico-fi nanciera

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Este seminario es una aproximación a la traducción comercial, económica y fi nanciera. En él analizaremos las particula-
ridades de la traducción económico-fi nanciera, los distintos tipos de encargos y los métodos de trabajo más efi caces, 
así como su situación actual y las habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor económico. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con la terminología y las fuentes de 
documentación adecuadas, y no se encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 



Contenidos

Introducción a la traducción jurídica1. 
Algunas refl exiones sobre la actividad  -
traductora y la traducción especializada.
Defi nición y características de la traducción  -
jurídica.
Clasifi cación de los textos jurídicos: los géneros  -
jurídicos.
El traductor de textos jurídicos. -
La equivalencia en la traducción jurídica.  -
Complejidad conceptual y diferencias entre los 
sistemas jurídicos español e inglés.
Errores más frecuentes en la traducción jurídica  -
inglés-español: algunos falsos amigos y calcos.

Fuentes de documentación para la 2. 
traducción jurídica

Análisis de la Bibliografía de referencia: diccio- -
narios monolingües, diccionarios bilingües, 
glosarios bilingües y monolingües, bases de 
datos, diccionarios de derecho, libros y enciclo-
pedias on-line de Derecho, foros especializados 
de Traducción.
Elaboración de un glosario de aproximadamente  -
50 equivalentes de traducción (términos y 
fraseología jurídica inglés-español) que se 
entregará corregido por el profesor al fi nal del 
seminario.

La traducción de contratos3. 
Conceptos básicos. -
Análisis de textos paralelos: estudio de un  -
contrato de compra y venta. Ejercicio práctico 
para la adquisición de competencia termino-
lógica.
Traducción a la vista de un  - rental agreement.
Ejercicio práctico de traducción de los títulos  -

de las cláusulas de un property management 
agreement.
Ejercicio práctico de traducción de los títulos de  -
las cláusulas de un legal services agreement.
Encargo de traducción nº 1: traducción de un  -
distribution agreement.

La traducción de documentos notariales4. 
Tipos de documentos notariales -
Los poderes de representación: conceptos básicos  -
y ejercicios prácticos.
Los testamentos: conceptos básicos y ejercicios  -
prácticos.
Encargo de traducción nº 2: traducción de un  -
extracto de un power of attorney.

La traducción de documentos jurídicos de 5. 
sociedades

La traducción de documentos societarios del inglés  -
al español: tipos textuales más frecuentes en la 
práctica profesional.
Traducción a la vista de unos  - articles of incorpo-
ration.
Traducción a la vista de un  - certifi cate of incorpo-
ration (material extra).
Encargo de traducción nº 3: traducción de  -
Memorandum of Association.

La traducción de textos judiciales6. 
Aspectos generales y básicos sobre el proceso civil  -
y el proceso penal.
Autoestudio de una demanda en lengua española. -
Análisis de un extracto de una sentencia de un  -
tribunal de apelación de EE.UU. Ejercicio práctico 
de comprensión del TO y elaboración de un 
glosario (inglés-español de términos judiciales).

El mercado profesional de la traducción 7. 
jurídica

Análisis de un encargo simulado de traducción.  -
Algunas peculiaridades del mercado profesional de  -
la traducción (cambio de impresiones y debate en 
el aula).
Foros de traducción y principales asociaciones  -
(material extra y debate en el aula).

Precio:  240 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción jurídica

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Este seminario es una aproximación a la traducción jurídica. En él analizaremos las particularidades de la traducción 
jurídica, los distintos tipos de encargos y los métodos de trabajo más efi caces, así como su situación actual y las 
habilidades y aptitudes que se exigen de todo buen traductor jurídico. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con la terminología y las fuentes de 
documentación adecuadas, y no se encuentre “perdido” al aceptar sus primeros encargos. 



Contenidos

Área de formación:

Cursos de traducción 

Traducción informática
Curso de traducción 

En este seminario analizaremos las particularidades de la traducción informática y la terminología más adecuada, así 
como los recursos necesarios para desempeñar un buen trabajo. 

Trataremos una amplia variedad de textos, para que el alumno se familiarice con los problemas de este tipo de 
traducción y con las fuentes de documentación adecuadas; así no se encontrará “perdido” al aceptar sus primeros 
encargos. 

I. Introducción a la traducción informática 
- Breve introducción al curso
- ¿Qué es traducir? ¿Todos valemos para 
traducir?
- La traducción informática: características 
generales y tipos de texto

2. Qué es la traducción informática
- Conceptos básicos: globalización, internaciona-
lización, localización y traducción
- La importancia de la localización en el mundo 
actual. La fi gura del traductor localizador
- Los distintos tipos de texto informático: 
software, documentación, ayuda, páginas web
- Características de la traducción informática. 
Difi cultades específi cas de la traducción 
informática

3. La gestión de la traducción
- Planifi cación de la traducción: el encargo del 
cliente, la organización de los archivos, el project 
kit, el trabajo en equipo entre varios traduc-
tores, las queries
- Revisión: la importancia de la coherencia fi nal
- Testing o comprobación funcional de la 
aplicación
- Glosarios y guías de estilo. Ejemplo de guía de 
estilo

4. Introducción a las herramientas de 
ayuda a la traducción. Memorias
- La importancia de las herramientas CAT 
(Computer Aided Translation) y las memorias de 
traducción.
- Cómo funcionan las memorias de traducción: 
intercambio de información
- Las memorias de traducción, ¿amigas o 
enemigas?
- La gestión terminológica.

5. Las herramientas de traducción asistida: 
Trados, Tag Editor, Transit e Idiom
- Trados: la herramienta imprescindible para la 
traducción informática.
- TagEditor y traducción de archivos html, xml, 
Excel, PowerPoint...
- Cómo sacarle el máximo partido a la 
traducción: trucos de Trados.
- Introducción general a Transit Satellite
- Introducción general a Idiom
- Filtros y códigos de colores

6. Recursos de la traducción informática
- Cómo sacar el máximo partido a Internet. 
Búsquedas en fuentes terminológicas. Eurodi-
cautom y WordReference.
- Búsqueda de documentación. Cómo fi ltrar el 
contenido. Búsqueda de material de referencia.
- Diccionarios y glosarios en línea.
- Utilización de Search & Replace: una útil 
herramienta para el traductor.

7. La situación profesional actual
- Tipos de clientes: agencias, clientes directos. 
Ventajas y desventajas de cada uno de ellos. 
- Orientación sobre tarifas. 
- Cómo preparar una factura. 
- Salidas profesionales del traductor informático. 
- Consejos prácticos para buscar trabajo.
- Asociaciones y foros de traductores. 

Precio:  240 euros

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00



Contenidos

Translator’s Workbench1. 
Adaptación al entorno de trabajo -
Introducción a la traducción de documentos  -
de Word con TW
Elementos transferibles -
Reconocimiento terminológico -
Procedimiento de traducción con TW -
Creación de una memoria de traducción -
Gestión de la memoria de traducción:  -
exportación, importación, copias de 
seguridad y mantenimiento de la memoria 
de traducción                                                                                                                                         
           

MultiTerm2. 
Introducción a MultiTerm -
Creación, modifi cación y eliminación de  -
fi chas
Creación de una base terminológica -
Modifi cación de la estructura de una base  -
terminológica
Creación de una base terminológica a partir  -
de un glosario de Excel
Creación rápida de fi chas desde Word -
Recursos para la búsqueda de terminología  -
con SDL TRADOS

WinAlign3. 
Concepto -
Confi guración de proyectos de alineación -
Revisión de la alineación -
Exportación del proyecto de alineación.  -
Confi guración. Exportación
Importación en la memoria del archivo de   -
alineación.                                                                                                                                           
            

TagEditor 4. 
Introducción a TagEditor: concepto de  -
etiquetas
Creación de proyectos de traducción con  -
TagEditor
La traducción de documentos de html,  -
Excel y Power Point 

Precio:  300 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de traducción 

Trados SDL

Con este curso conocerás cómo funciona Translator’s Workbench, crearás y gestionarás memorias de traducción 
conforme a las combinaciones de idioma más utilizadas, traducirás archivos de Word con la tecnología SDL Trados, 
aprenderás a gestionar proyectos de traducción desde su inicio hasta la entrega del documento para su empleo por 
usuarios fi nales y sabrás cómo reutilizar los históricos de traducción.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Duración:  25 horas 
(15 lectivas + 10 autoestudio)

















Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Curso de Adobe Illustrator CS4
Diseño gráfi co profesional con el programa de Adobe

La interfaz de Illustrator CS41. 
Paletas de herramientas, defi nir espacio de  -
trabajo. Confi gurar la página. 
Ajuste de documento, resolución, modo de  -
color. 
Navegación por el documento.  -

Creación y manipulación de elementos2. 
Dibujo de fi guras. Formas especiales.  -
Dibujar con medidas. La herramienta de 
pincel y lápiz. Opciones de pincel. 
El borrador. Redondear.  -
Trazados Bèzier y su manejo. Manipulación  -
de puntos de anclaje. 
Herramientas de selección y selección  -
directa. El lazo. Selección de grupos, 
selección de puntos, selección múltiple.
Herramientas de deformación: molinete,  -
fruncir, engordar, festonear, cristalizar, 
arrugar. Tijeras y cuchilla. 
Creación de símbolos. El spray de símbolos. -
Agrupar y unir objetos. Alinear, fusionar  -
objetos, operaciones de recorte. 
Duplicar y clonar objetos. Desplazamiento  -
de objetos. Rotación y simetrías. 
Escala e inclinación. Editar contorno y  -
relleno. 
Uso de estilos gráfi cos.  -

Navegación y ajustes3. 
Herramienta mano, herramienta zoom.  -
Calidad de visualización. Ver contornos. 
Trabajo con guías, reglas y cuadrículas:  -
bloquear, eliminar, convertir objetos en 
guías, guías inteligentes. Ajustar origen, 
ajustar cuadrícula. 

El manejo del color4. 
Crear y aplicar color: paleta de herra- -
mientas, paleta Color, panel Muestras. 
Modos de color. Tintas planas, bibliotecas,  -
degradados. 
Uso de mallas de degradado. -

El texto5. 
Tipos de bloques de texto.  -
Opciones de carácter: fuente, tamaño,  -
espaciado, grosor. 
Opciones de párrafo: sangrías, tabuladores.  -
Columnas. Buscar y corregir. 
Fluir texto en objetos. Trayectos de texto.  -
Rodear con texto. Trazar texto. 
Aplicar motivos y efectos: deformar, estilizar,  -
trazado, extrusión, garabatear.

Trabajo con capas6. 
Bloquear, ocultar capas. Capas y subcapas.  -
Control de objetos en las capas.

Otras funciones7. 
Gestión de documentos multipágina.  -
Importar gráfi cos vectoriales y texto.  -
Importación y manipulación de imágenes. 
Recortar imágenes con máscaras. 
Filtros: de color, de creación, de distorsión,  -
de estilización. 

Impresión8. 
Ajustar documento, opciones, color, marcas,  -
perfi les, tirar pruebas. 
Modos de entregar para salida.  -
Modos de exportar: gráfi cos vectoriales,  -
imagen bitmap, texto, formatos interactivos. 

Contenidos

El curso de Illustrator está dirigido a todos aquellos que quieran aprender a diseñar con el programa de diseño 
vectorial más extendido en el sector profesional de las artes gráfi cas. 

Aprenderás las funciones del trazado vectorial y sus posibilidades para la ilustración y el diseño. Conocerás la 
composición del texto, cómo combinarlo con ilustraciones, cómo conseguir efectos gráfi cos, cómo entregar un 
trabajo a la imprenta y cómo resolver problemas habituales en la producción.

Cuando concluyas el curso, estarás preparado para realizar trabajos de diseño gráfi co promocional y publicitario con 
el programa vectorial más usado en el mercado. 



Preguntas frecuentes

¿Es un curso teórico o práctico?
Como todos los cursos de Cálamo&Cran, es 
un curso fundamentalmente práctico. A lo 
largo del curso trabajarás en tu ordenador con 
las herramientas que te proporciona el 
programa informático.

¿Hay un ordenador por alumno?
Sí, disponemos de un ordenador por alumno, 
ya que nuestras plazas son limitadas y nunca 
superan las 19 personas por curso, lo que 
garantiza una atención personalizada.

¿Quiénes son los profesores?
El curso es impartido por profesionales que 
trabajan a diario con el programa de maque-
tación Adobe Illustrator, y que tienen amplia 
experiencia en la formación y asesoramiento 
de los alumnos.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase?
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia diaria es necesaria para 
adquirir todos los conocimientos que se 
exponen en el mismo, así como para obtener 
la acreditación del curso. No obstante, siempre 
que haya causas justifi cadas, si tienes que 
perder alguna clase, tendrás a tu disposición 
los materiales de la sesión perdida.

¿Se entrega algún tipo de certifi cado?
Tras realizar el curso te entregaremos tu 
certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para realizar las tareas propias de un 
maquetador.

¿Tienen algún tipo de bolsa de trabajo?
Sí. En Cálamo&Cran estamos en contacto 
permanente con un destacado grupo de 
empresas relacionadas con el área de la 
maquetación (editoriales, revistas, agencias de 
publicidad, industrias gráfi cas, talleres de 
maquetación, empresas de servicios editoriales, 
etc.), quienes nos solicitan con frecuencia 
profesionales de este campo. Nosotros nos 
encargamos de hacer llegar esta información a 
nuestros alumnos. Recordamos aquí que más 
del 50% de nuestros alumnos ya ha conseguido 
trabajo, tan sólo gracias al método explicado 
en el curso.

¿Se necesitan conocimientos previos 
para realizar el curso?
No, el alumno adquirirá en el curso los 
conocimientos necesarios para manejar el 
programa. Sólo es necesario tener cierta 
soltura en informática general. 

Precio:  300 euros

Duración:  30 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Área de formación:

Cursos de diseño gráfi co y maquetación 

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Diseño gráfi co y maquetación 
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30



Área de formación:

Herramientas informáticas para editores, traductores y correctores 

      Cursos de Enseñanza de español



Área de formación:

Cursos de enseñanza del español  

Curso de formación de profesores de español
Español como lengua extranjera (E/LE)

Metodologías1. 
Conceptos básicos. Objetivos de los diferentes  -
marcos metodológicos. Programaciones. Conside-
ración de la gramática. El error. Tipos de evaluación

El enfoque comunicativo 2. 
Lo “comunicativo”. Conceptos. Autonomía en el  -
aprendizaje. Profesor y alumno. Análisis de necesi-
dades. La gramática. El error 

Clases prácticas de idiomas3. 
Observación de una clase. Puesta en común de lo  -
observado

Programación 4. 
Tipos de programación. Elección del tipo de  -
metodología. Programación horizontal vs. progra-
mación vertical. Nivel de los alumnos. Necesidades 
de los alumnos. Elección de los contenidos: gramati-
cales, socioculturales, léxicos y fonéticos

Evaluación 5. 
Adecuación de la evaluación a la metodología.  -
Autoevaluación. Conciencia del aprendizaje por 
parte del alumno

Las cuatro destrezas 6. 
Defi nición de “destreza”. Comprensión oral y  -
escrita. Expresión oral y escrita. Vinculación del 
concepto de destreza con la metodología comuni-
cativa. Formas de integrarlas. Planifi cación de la 
clase. Análisis de necesidades. Nivel de los alumnos. 
Número de alumnos. Planteamiento de los objetivos 
y los contenidos. Actividades de presentación. 
Actividades de precalentamiento. Actividades de 
aprendizaje. Conceptualización de contenidos. 
Actividades comunicativas. Actividades lúdicas. 
Dinámicas de clase. Talleres de creación de clases 

Recursos y materiales7. 
Disposición del aula. La pizarra. El retropro- -
yector. El vídeo. El casete. Fotografías. Dibujos. 
Diccionario. El libro de texto. Internet. Material 
auténtico: libros, revistas, periódicos, la radio, la 
televisión, el cine 

Estrategias del profesor 8. 
¿Uso de la lengua materna de los alumnos?  -
Adaptación de la lengua al nivel de los alumnos. 
Tiempo de habla del profesor. Tiempo de habla 
del alumno. Descentralización. Diario del profesor. 
Formas de programar una clase. Cómo corregir 
los errores

Gramática en el aula de español 9. 
Puntos confl ictivos en la enseñanza de la  -
gramática a extranjeros: ser / estar, por / para, 
haber / estar, subjuntivo, preposiciones, etc.

El idioma español en el mundo10. 
Situación actual de nuestro idioma. Estructura y  -
recursos ofi ciales. Benefi cios y problemas de la 
expansión. Nuevas fuentes de trabajo

El trabajo del profesor de español 11. 
Características específi cas del trabajo de profesor.  -
Salidas profesionales en el interior y en el 
exterior. Sectores de mercado interesados. 
Promoción del trabajo. Fuentes de información

Contenidos

Tendrás una visión clara y extensa de los métodos que se emplean en la actualidad para enseñar español, y así podrás 
decidir cuál es el que utilizarás cuando empieces tu labor profesional. 

Conocerás las destrezas que necesita el profesor de español, sus recursos y sus estrategias. Realizarás unidades 
didácticas que tu profesor supervisará y que te servirán para enfrentarte con soltura a tus futuras clases, indepen-
dientemente del nivel de español que posean tus alumnos.

Precio:  490 euros

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.30

Duración:  70 horas 
(56 lectivas + 14 autoestudio)



Preguntas frecuentes

¿Cuáles son los objetivos del curso? 
Proporcionar a los asistentes, de forma 
práctica, el conocimiento de las distintas 
metodologías, herramientas, estrategias y 
destrezas necesarias para la enseñanza del 
español como lengua extranjera. 

¿Es un curso práctico o teórico?
Es fundamentalmente práctico. Se realizan 
prácticas durante aproximadamente tres 
cuartas partes del curso. Con ellas se pretende 
proporcionar diversos elementos de refl exión 
que enriquezcan los planteamientos personales 
con respecto a la enseñanza del español.

¿Cuántos alumnos hay en cada curso? 
El número de plazas es limitado. Consideramos 
conveniente no superar las 15-20 plazas por 
curso para conseguir la mayor participación 
y dinamismo posibles en el desarrollo de las 
clases. 

¿Se entrega algún tipo de certifi cado? 
Al terminar el curso, si has superado las 
pruebas correspondientes y has asistido al 
menos al 80% de las clases, se te entregará 
tu certifi cado donde se acredita que has sido 
formado para ser profesor de español.

¿Qué ocurre si no puedo asistir 
a una clase? 
Dado que el curso es fundamentalmente 
práctico, la asistencia es necesaria para adquirir 
todos los conocimientos que se exponen en 
el mismo, así como para obtener el certifi cado 
del curso. No obstante, siempre que haya 
causas justifi cadas, si tienes que perder alguna 
clase, tendrás a tu disposición los materiales 
de la sesión perdida e incluso la posibilidad de 
recuperar ese tiempo en otro curso posterior. 

Cuando acabe el curso, ¿estaré 
totalmente preparado para dar clases 
de español a extranjeros? 
Sí. Al concluir el curso habrás asimilado las 
estrategias de enseñanza y aprendizaje del 
español como lengua extranjera necesarias 
para desarrollar una actividad docente en este 
área de manera satisfactoria. 

¿A quién está dirigido?
A estudiantes de últimos cursos o licenciados 
de la rama de Humanidades (Filología, Filosofía, 
Historia,  Arte,  Traducción, Periodismo...) 
que deseen orientar su formación hacia la 
enseñanza del español como lengua extranjera. 

¿Qué posibilidades laborales tiene ser 
profesor de español? 
El español es una de las lenguas más deman-
dadas en colegios y universidades de Estados 
Unidos, Japón, Oriente Medio, Norte de 
África y Europa. En Estados Unidos el 80% de 
las escuelas primarias que enseñan segundas 
lenguas ofrecen estudios de español; en 
enseñanza secundaria es la lengua preferida 
del 93% de los alumnos y un 61% de los 
estudiantes universitarios lo eligen, entre otras 
razones, porque es la nueva lengua de los 
negocios, y con un buen español sus sueldos 
suben considerablemente. En Brasil (160 
millones de habitantes) han decidido convertir 
el español en asignatura obligatoria en toda la 
enseñanza secundaria. 
Con estas cifras las expectativas de trabajo 
en el extranjero para el profesor de español 
son inmejorables y con la actual expansión del 
idioma, especialmente en internet, están en 
claro crecimiento. 
Y también en España, si comprobamos que 
nuestro país es y seguirá siendo el destino 
preferido por todos estos estudiantes para 
realizar cursos de mejora y perfeccionamiento 
del idioma español. 

¿Es necesario acreditar una Diplomatura 
o Licenciatura?
No. Basta con que tengas un buen conoci-
miento de la gramática española. 

¿Se necesitan conocimientos de idiomas? 
No es indispensable; pero si conoces otro 
idioma signifi ca que has participado en el 
proceso de adquisición de otro lenguaje y por 
tanto comprenderás mejor los problemas y las 
necesidades de los alumnos. 

Área de formación:

Cursos de enseñanza del español  

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company



Contenidos Objetivos

Presentación del curso 1. 
Competencia comunicativa y competencia  -
lingüística. Didáctica de la gramática. 
Programación de contenidos gramaticales 

Cuestiones básicas 2. 
Concordancia, presente de indicativo. Lo  -
desconocido: el futuro y el condicional. 
Sistematización de forma y usos. Actividades 
para clase

Trabajo con el error 3. 
El relato y otros cuentos: los tiempos del  -
pasado. Sistematización de forma y usos. 
Actividades para clase 

Esa es la cuestión: ser y estar 4. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

Los pronombres personales 5. 
Las preposiciones (por y para). Sistemati- -
zación de forma y usos.  Actividades para 
clase 

Para mandar... o no: el imperativo 6. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

Que viene el coco: el presente 7. 
de subjuntivo 

Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase 

El subjuntivo: otros tiempos 8. 
Sistematización de forma y usos.  Activi- -
dades para clase. Evaluación del curso 

Los objetivos del curso son los siguientes:
Refl exionar sobre la enseñanza de conte- -
nidos gramaticales de ELE.
Sistematizar la lengua desde el punto de  -
vista del aprendiente no nativo.
Elaborar materiales para impartir clases  -
de ELE.

En cada sesión se trabajará la sistemati-
zación de especifi cidades morfológicas 
y su relación con los usos que tienen esas 
formas (las funciones lingüísticas).

El trabajo práctico se centrará en la 
elaboración de materiales que trabajen 
contenidos gramaticales.

Áreas de formación:

• Corrección y redacción
• Maquetación y preimpresión
• Edición
• Traducción
• Enseñanza de español
• Seminarios prácticos
• Herramientas informáticas

También on line & in company

Precio:  200 euros

Duración:  16 horas lectivas

Información y matriculaciones:
www.calamoycran.com
cursos@calamoycran.com

Madrid:
Tlf.: 91 547 33 22
Hileras 17, 1º D
Metro: Ópera, Sol o Callao
Horario: lunes a viernes 
de 09.30 a 21.00 

Barcelona:
Tlf.: 93 272 62 12
València 243, 4º, 5ª
Metro: Pg. Gràcia o Diagonal
Horario: lunes a viernes 
10.00-14.30 y 15.00-21.00

Área de formación:

Cursos de enseñanza de español 

Gramática para ELE
Taller práctico


